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    Pre mamu aotca.


    Vďaka vám boli Vianoce vždy čarovné.
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    PROLÓG


    BUDÚCNOSŤ


    


    Tento príbeh sa tak ako všetky dobré príbehy začal kedysi dávno...


    Čo to vravíš? Rovnako sa začínala aj jednotka? To nie je pravda! Tak dobre, počkaj, skontrolujem to...


    Nuž, vieš ty čo? Naozaj je to tak!


    Takto to teda byť nemôže. Musím to zmeniť...


    Čo povieš natoto?


    Tento príbeh sa totiž začína úplne atotálne inak ako jednotka. Kedysi vďalekej budúcnosti!


    To ťa prekvapilo, však?


    No tá budúcnosť nie je veľmi odlišná odsúčasnosti. Deti stále chodia každý deň doškoly a, samozrejme, stále musia jesť brokolicu ihrášok. Musia si umývať zuby, vždy poďakovať apoprosiť, aporiadne si umývať pupok. Nemôžu sa špárať vnose (aani tie zbudúcnosti nemôžu jesť, čo si ztoho nosa vyberú).


    Naprvý pohľad by sa zdalo, že sa nič nezmenilo.


    No jeden obrovitánsky apodstatný rozdiel by sme našli.


    Vbudúcnosti


    NEMAJÚ VIANOCE!


    HROZNÉ-PREHROZNÉ, ÁNO, VIEM!


    Poďme sa tam spolu pozrieť...


    


    Vbudúcnosti bol úplne obyčajný zimný večer. Super-duper lietajúce autá svišťali ľuďom ponad hlavy navzdušných cestách akľučkovali pomedzi hviezdodrapy (budovy, ktorých strechy sa týčili až dovesmíru). NaLondýn padala mäkká snehová pokrývka.


    Odrazu začal sneh padať hustejšie. No nie rovnomerne pocelom meste, ako by jeden čakal, ale presne naopak. Rozosnežilo sa iba vjednej veľmi malej atichej uličke. Presnejšie naBodliakovej ulici.


    Snežilo tak strašne husto, že sa zapár sekúnd sneh stihol nahromadiť vobrovských kopách, ktoré pripomínali malé hory. Vtom, tak náhle, ako to začalo, to aj prestalo. Vstrede uličky však zostala obrovská biela kopa snehu.


    Žuch!


    Zo snehovej kopy sa vystrčila päsť.


    Apotom... žuch! Ďalšia päsť!


    Vzápätí sa snehová kopa sdvoma rukami roztriasla. Sneh popadal nazem aodhalil mladíka shnedými kučeravými vlasmi sediaceho navozíku oblepenom nálepkami dinosaurov.


    Toho už, samozrejme, poznáš.


    Viliam Dily si pošúchal čelo aobzeral sa potichej ulici.


    „Haló? Kam som sa to dostal? Teda... DOAKEJ DOBY som sa to dostal?“ spytoval sa Viliam, keďže vedel, že naBodliakovej ulici nie je sám. Vtieni vedľa neho stála záhadná postava.


    Odpovede sa však nedočkal. Čudesná postava sa zmohla iba nazdvihnutie ruky. Štíhlym ľadovým prstom ukázala nakoniec ulice.


    Zamračený Viliam sa ticho viezol dolu prázdnou ulicou azabočil nahlavnú cestu.


    Vtej chvíli Viliam poprvýkrát zočil budúcnosť!


    Vzduch jasne žiaril oslepujúcim svetlom, ktoré vychádzalo zobrovských obrazoviek nahviezdodrapoch.


    Vstrede ulice sa týčila tá najvyššia budova anajej vrchu sa ligotalo písmeno P, ktoré zatieňovalo aj mesiac avyzeralo, akoby vládlo celému mestu.


    Viliam sa ten prapodivný vzhľad avôňu Londýna vbudúcnosti snažil vstrebať. Chcel si ho zapamätať donajmenšieho detailu. Ato vrátane:


    * Ľudí ponáhľajúcich sa dopráce velegantných oblekoch.


    * Lietajúcich áut, čo stáli vzápche nad mestom.


    * Dvadsaťposchodových autobusov, ktoré šoférovali roboti.


    


    Viliam by si to tam mohol obzerať aj donekonečna. Zo sústredenia ho však vytrhlo šepkanie spoza chrbta. Otočil sa apozrel dolu uličkou.


    „Haló?“ zakričal.


    Nikto sa neozval, no podivná postava, čo ďalej ticho čakala vtieni, prikývla. Viliam sa vybral späť naBodliakovú ulicu, lebo si uvedomil, že to, čo počuje, je vlastne spev.


    


    „Nič sa nikdy nevyrovná vianočnému čaru,


    najkrajšie dni roka odvial prach.


    Čo by sme len dali zapolárnu žiaru!


    Teraz máme vsrdciach iba strach...“


    


    „Strach?“ zašepkal Viliam. „Počul som dobre?“


    Potichu sa pohol zazvukom čudesného spevu anakukol zasmetný kôš. Okolo malého ohňa sa tam ksebe tisla skupina ľudí. Boli zababušení vhrubých kabátoch avo vlnených čiapkach.


    Jeden znich, milý starček svráskavými ružovými lícami, si rozopol kabát ahrdo vytasil huňatý pletený vianočný sveter. Tváril sa, akoby ho púšťal naslobodu.


    Zvyšok skupiny nasledoval jeho príklad. Rozopli si kabáty aodhalili úžasné sviatočné svetre, čo pod nimi schovávali. Popritom ďalej spievali:


    


    „Nádej ešte vždy nosíme vsrdci,


    že príde tá sviatočná noc.


    Amy zažijeme ten čarovný pocit,


    keď príde čaro Vianoc.“


    


    Dolu tienistou ulicou sa prehnal studený vánok azdvíhal zo zeme smeti. Noviny vyleteli dovzduchu ako šarkan apristáli až pri Viliamových nohách. Viliam si prečítal dátum.


    „Dvadsiaty štvrtý december? Dnes tu majú Štedrý večer?“ zašepkal. Zachmúril sa apozrel naspäť narušnú hlavnú ulicu.


    Prečo chodia ľudia naŠtedrý deň dopráce? čudoval sa.


    Potom si uvedomil, že žiadna budova nie je vianočne vyzdobená. Nikto sa netešil. Ani na jednej lampe naulici neviseli vianočné svetielka, ktoré Viliamov otec Bob tak zbožňuje. Vlastne, ak by nebolo koledníkov ukrývajúcich sa vtmavej uličke, ani by mu nenapadlo, že sú Vianoce!


    Odrazu sa vuličke zatrblietali červené svetlá aosvetlili tváre koledníkov.


    Toto sa už naVianoce podobá trošku viac! pomyslel si Viliam.


    „Sú tu!“ skríkol vráskavý ružovolíci muž aroztraseným prstom ukázal naniečo, čo sa knim rútilo. Viliam si uvedomil, že červené svetlá majú odvianočných svetielok veľmi ďaleko. Tie oslepujúce červené svetlá sa knim blížili aj slietajúcim policajným autom!


    „To je VP! Našli nás! Utekajte!“ skríkol ďalší azapol si kabát, aby schoval vianočný sveter.


    VP? Kto to, doparoma, je? čudoval sa Viliam aposunul si vozík zasmetný kôš, aby ho nezbadali.


    Dvere lietajúceho policajného auta sa rozleteli avyskočila zneho skupina policajtov.
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